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Animanicmuuyna  ¢okanizayis 0036018€ yumavesi cnocmepiecamu  KapmuHy —ceimy 3
Hecnodisanoi nepcnekmugu. Touka 30py aHIMANICMUYHO20 NEPCOHANCA BNIUBAE HA OCOOIUBOCMI
MOBHOT opeanizayii onosioanHs.

Animal focalization enables the reader to watch the picture of the world from the unusual
angle. The point of view from the animalistic character has an impact on the peculiarities of
speech organization.

B HekoTOpBIX MpOU3BENCHUX, MPEACTABIAIONINX IEPEHOPYyUYEHHOE TOBECTBOBAHUE, (DYHKIIHIO
Happaropa BBITIOJHSIOT KMBOTHBIE (animal narrators (1)), ¢ TOUYKH 3peHUS KOTOPBIX MPOUCXOIUT
ocBenieHue coObiTuii (2). K Takum mpousBeneHUSIM MOKHO OTHECTH MOBECTh AHHBI ChIOAJUI
"ITpuxntouenus Yepnoro KpacaBumka", rie paccka3uukoM SIBIS€TCSl KOHb, U IPOU3BEACHUE
KopnuBona JIu "Moii nec Ilnaron", mpeacrasisioniee NUCbMEHHBIN BapUaHT NEPENOPYUYEHHOIO
MMOBECTBOBAHMSI, TJI€ OIMCAHUE MPOUCXOJAIIETO OCYIIECTBISIETCS C TO3HMIMU TOBECTBYIOLIEH
co0akyu. AHUMAIUCTUYECKUI TOBECTBOBATENb HA/IETSETCSI HE TOJIBKO CIIOCOOHOCTSIMHU TOBOPHUTH U
Pa3MBIIUISTh, €My TAK)K€ MPUITUCHIBAIOTCS CYTy00 4eTOBEYECKHUE SMOIUU.

Hcnonp30BaHne aBTOPOM aHUMAIMCTUYECKUX HApPATOPOB JIa€T COBEPIICHHO HEOXHIAHHYIO
NEPCIEKTUBY HM300paKeHUsI COOBITHH XyJOXKECTBEHHOW aeicTBUTenbHOCTH (animal focalization
(1)), uTO, ecTecTBEHHO, OTpa)KaeTCsl HA PEueBOM OpraHU3aluu MoBecTBOBaHMs. llenb cratbu —
MI0Ka3aTh 3T OCOOEHHOCTH.

Ha cnenuduky sS3bIKOBOM OpraHu3aiyy MOBECTBOBAHUS C TOYKU 3PEHUS aHUMAIHUCTHUYECKOTO
NepPCOHaXa, KaK U JII00Oro Jpyroro, BAUSET TUIl ajapecara. B naHHOM ciydyae — 3TO JieTcKas
JIUTepaTypa, BCIEICTBUE Yero Mbl HAOIIOaeM POCTOTY JIEKCUYECKOTO HAMOMHEeHUs. B peun KoHs
Jlapkyi TNpakTHYEeCKH OTCYTCTBYET KHIDKHAsl JIGKCMKA, OCHOBHYIO MAacCy COCTaBJISIIOT CJIOBa
HEUTpadbHble B CTHJIUCTHYECKOM OTHOIIEHWH, a C TPAMMATUYECKON TOYKH 3pEHHUS peub
BOCITUTAHHOTO, BBIMIEIIETO U3 XOPOIIEH JOMaauHON ceMbr [lapku mpaBuUibHA, CHHTAKCUYECKH
pa3BepHyTa: It often went to my heart to see how the little ponies were used, straining along with
heavy loads, or staggering under heavy blows from some low cruel boy. Once I saw a little gray
pony... He was doing his best to pull a heavy cart, while a strong rough boy was cutting him under
the belly with his whip, and chucking cruelly at his little mouth (3, 172).

AHUMaNUCTUYECKUN TIOBECTBOBATENIb UMEET CBOU OCOOCHHOCTH MHPOBOCTIPUATHS. JKUBOTHOE,
HAJIEJICHHOE CIIOCOOHOCTSIMU BUJIETh, CIBINIAThH, OIYIATh, BOCPUHUMAET MUP TO-UHOMY, HEXEJIH
yenoBeK. HekoTopele mapameTpsl MEpHENIMU >KMBOTHOTO DPa3BUTHI CHJIbHEE, YEM Yy UelIOBeKa
(HampuMep, CITyX, ollyiieHue 3amnaxoB): dirty-smelling cloths (4, 116).

... the clean fresh smell there was about him made me to take to him; no smell of old beer and
tobacco, which I hated, but a fresh smell as if he had come out of a hay-loft (3, 132).

3puTeNnbHOE KE BOCIPHUATHE IKUBOTHBIX HaMHOro OemHee. HecmoTps Ha 3asBieHue
noBecTBoBarens B mpousBeaeHun K.JIu "My Dog Plato", uto: We have far keener hearing, as well
as eyesight and smell, than most human beings (4, 139), mup cobaku — MOBECTBOBATEIS
npeacTaBisieT coboi uepHO-0e10e MPOCTPAaHCTBO. B CBS3M ¢ 3TUM JJI ONHMCAHUS WCIIONB3YIOTCS
pasHble OTTEHKH JTHX JABYX UBETOB: coal-black, grimy w np. DI'ps3Hble TOHa MepenarTcs
snuteramu: dirty, piggy. B moBectBoBaHMu cobaku [lmaToHa HECKOJBKO pa3 MPOCKAIb3BIBAIOT
npuiaratelbHble golden W grey, KOTOpbIE HE SBISIFOTCS OTPAKEHHUEM €ro COOCTBEHHOTO
BOCIIPUSITHUSA LIBETA — PACCKA3YMK CJIBIIIAT UX OT JIFOJIEH B CBOM MIIM YY>KOU ajpec.
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[[BeToBoctpusiTie KOHsS Jlapku BKJIIOYAaeT CEMb HAWMMEHOBAHUWI: YepHBIH, OJbIHA, CEphIid,
roJiy0ooi, KpacHBIM, KOPUUHEBBIA M 3€JICHBIN IBETA, CPEIU KOTOPHIX HAaH0OJIee YaCTO BCTPEUYAIOTCS
Tpu (white, black, grey). OctanbHble 1IBETa NepenaoTcss oTTeHKamu — dark, dark green, ghastly
white.

[To ronocy KOHb MOXET JaXe OXapakTepu3oBaTh uenoBeka: He seemed very low-spirited; 1
knew that by his voice. I believe we horses can tell more by the voice than many men can (3, 80).

JlexcMKOH KOHSI M300MITyeT TaKMMH OIICHOYHBIMHU JIEKCeMaMu, Kak nice, bright, good, smart,
fine, pretty, handsome, gentle, pleasant, clever, calm, sweet, comfortable, cheerful n np. Camoe
pacmipoCTpaHEHHOE W3 MPWIAraTelIbHBIX CIOBO good, KOTOPOE BCTPEYAeTCs MPAKTUYECKH Ha
KaXKIO0W CTpaHUIE U MOAUYEPKUBACT MPOCTOTY peuu (good smart place), nobpoayiine U XOpomui
Xapakrep.

Jlexcukon cobaku IlnaTtona Takxke M300MIIyeT TaKMMM OIICHOYHBIMH JIeKceMaMu, Kak lovely,
nice, bright, good, fine, pretty, attractive, beautiful, wonderful. Hanbonee 4aCTOTHBIM SIBIISICTCS
aJbEeKTHB nice, PyHKIIMOHAIBHO HArPY>KEHHBIN Tak ke, Kak U Y A.CpI03JU1 B peun KOHSI.

Hapsimy co cxoIcTBOM pedr KOHS-TIOBECTBOBATEINS U COOAKU-TIOBECTBOBATEIISI, UM CBOMCTBCHHA
uzbuparenbHocTh. Tak, Jlapku MOBECTBYET JIMIIb O TeMax, OJM3KUX eMy: ella, JIPyrue IO,
npupoja, oI, a [l1aTon — He TONBKO O ee U JAPYyrux cobakax, HO U O KOMIKaxX (MM TMOCBSIICHA
nenas riasa), Josax. Kpome Toro, B 000UX MpOU3BEACHUIX HET OMHCAHUSA 3[aHUM, 0KUBIEHHBIX
TOPOJICKHX YJIHII, XOTSI KOHb OBIBAI HE TOJILKO B CEIIbCKOW MECTHOCTH, HO M B TOpOJax, a Iec
e3aui ¢ xo3siikoii B Jlongon, Dqunbypr, Oxcdopa u 1pyrue ropoja.

B 10 e Bpems ucciieyeMble IPOU3BEICHUS OTOOPAKAIOT U MOJEITh OTHOIICHHS YeJIOBeKa K
KUBOTHBIM. Tak, KOHb U coOaka BOCIPUHUMAIOTCSA JIFOJIbMU HE TOJIBKO KaK CYIIECTBA, MpEJaHHbIC
CBOMM Xo3sieBaM, HO © oOmamarome ymom. Jlapku wu IlmaToHy CBOWCTBEHHBI MHOTHE
YelI0BEYECKHEe YyBCTBA: PaJOCTH, MEYalld, CTpaxa, rOpJOCTH, HeHaBUCTH u T.A.. With a joyful
whinny I trotted up to her; we were both glad to meet, but I soon found that it was not for our
pleasure that she was brought to be with me (3, 108).

It was very terrible! and made both Ginger and me feel very bad (3, 63).

I was dreadfully afraid he would have me, but he walked off (3, 133).

... L felt rather proud to carry my master (3, 12).

.. that was the crupper: I hated the crupper — to have my long tail doubled up and poked
through that strap was almost as bad as the bit (3, 12).

I cannot tell you what joy 1 felt (4, 178).

But when I found myself all alone in the dark, I began to think about my mother and brothers
and sisters, and to feel very sad indeed. In fact, I began to cry, not very loud... (4,7)

And I always feel so afraid that the garden is full of cats now ... (4, 87)

[cy [Inatony naxe CHATCS CHBI, OH UX TIOMHUT, a TAKXKE OCO3HAET, YTO PA3rOBapHBall BO CHE:

I always slept in my mistress” room, till I took to talking a good deal in my sleep — I suppose
when [ was dreaming that another dog had come and carried away my bone, or that everybody had
gone off in a train and left me behind — and then they found another bedroom for me (4, 8).

Kowns Jlapku Hacnaxmaaercs cBOOOAON U UyBCTBYET OJAMHOYECTBO:

...though I enjoyed the liberty and the sweet grass, yet I had been so long used in society that 1
felt very lonely (3, 108).

B nmanHOM ciydae MBI UMeeM KapTHHY CONHAIM3AIlMU JKHBOTHOTO M OTCTPAHEHHE €ro OT
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIIECHUH B BUJI€ U3OJISIIIUK OT IPYTHX CYIIECTB (JIIOJCH, )KUBOTHBIX).

Hapsiny ¢ TpaauuuoHHBIMH crioco0aMu HIEHTU(UKALMKA paccKazuuka (MMs COOCTBEHHOE,
amneNsATUB, MECTOMMEHHE TEPBOTO JIMIA €IMHCTBEHHOTO YHWCIA) B MPOU3BEIACHHSIX MOJT0OHOTO
THUTIA TIPUCYTCTBYIOT CICIIH(PUICSCKHIE, OTIUIUTEIHHBIC CITOCOOBI TIPEICTABICHUS TOBECTBOBATEIIS.

Cpenau TMPU3HAKOB, OMPEACTSIONINX HappaTopa, BBIACIAIOTCS CTAOWIBHBIE U T, KOTOPHIE
UMEIOT TTOJBY)KHBIN, W3MEHUYUBBIM Xapakrep. IlocieaHWe MOTyT WCUYe3aTh, IOSBIATHCA HITH
U3MEHATbCA cO BpeMeHeM. K umcny CTaOMIBHBIX MPU3HAKOB HAppaTopa B XYA0KECTBEHHOM
MIPOU3BEICHUN OTHOCST TIOJI, UMsI, TporcxoxkaeHue (5, 65). Kak mokasan aHanu3, B MPOU3BEACHUIX
C aHUMAJIMCTUYECKUM HAppaToOpoM UMS HE BCErJa BHICTYMAeT CTaOWIbHBIM MpH3HaKoM. Tak, B
Havayie npousBeaeHuss AHHbI Cproamn "Ipukimtouenuss Yepnoro Kpacapumka" cyObeKT-HAppaTop
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UACHTU(DHUIIUPYETCS MPU MTOMOIITH UMEHU cOOCTBEHHOTO J[apku. DTUM MMEHEM €ro Ha3bIBaeT MaTh
1 nepBbld X03siMH. [louTH Kaxawlii HOBBIM XO35iMH naer emy HoBoe uMmsa — Black Beauty, Jack.
Hexkotopble e MpocTo MCHONB3YIOT aneuisTuBHbIe obo3HaueHus: "black horse", "lazy fellow",
"poor fellow". IlonaB k HoBoMY X03siuHy UepHbiii KpacaBunk nmosrydaer HoBoe umsi — Black Auster
(cp. Darkie — Black Beauty — Black Auster).

TakuMm 006pa3oM, UMs Kak MPU3HAK CyOBbEKTa-HappaTopa B MEPENOPyUCHHOM IMOBECTBOBAHUH C
AQHMMAJMCTUYECKUM IIOBECTBOBATENIEM YTpPAuMBaeT CBOIO CTaOMIbHOCTh. [y uiaeHTH(dUKaIuu
OIHOTO U TOTO K€ JEHCTBYIOIIErO JIMIA MOTYT OBbITh HCIOJIb30BAHBI pPAa3IMYHbIE HMEHa
COOCTBEHHBIE, YTO JJA€T BO3MOXKHOCTh aBTOPY MOJAYEPKHYTHh HEOOBIYHOCTD, ""CTPaHHOCTh" CyOBEeKTa
— mHapparopa ® co3narb 3ddekr "octpaHeHus". VMMEHHO W3JIOKEHHUE C TOYKH 3PCHHS
AHMMAJMCTUYECKOTO HappaTopa yalle MOJITBEPKAALT, YTO TaKoe sABJICHHE nMeeT MecTo. [logobHas
AHTPONOHUMUYECKAs BapUATHUBHOCTh B MPOM3BEICHUSIX, IJI€ HAPPATOPOM BBHICTYMAET YEIOBEK,
BEChbMa MAJIOBEPOSITHA M MOXKET ObITh OTHECEHA K HapyIIeHHIo "HopM uaeHtuukamuun" (6, 11).

Takum o0Opa3om, He HaxoIuUT moaTBepxkIeHHe BbeBOJA M.B.KamyOwl: «mon, ums u
IIPOUCXOXKICHNUE SIBISIOTCS CTaOMIIbHBIMU NPU3HAKAMM B XYJOXKECTBEHHOM XpoHortome» (5, 65).
HccnenoBanue nokasano, YTO TaKM€ HEM3MEHHbBIE KOHCTAHThI XyJ0’KECTBEHHOT'O TEKCTa, KaK MOJI U
UMl pacCKa34rKa, SBISIOTCS HECTaOMIbHBIMHU.

PaccmaTpuBaeMble IOBECTU MPEACTABISAIOT COOOM CBOEro poAa aBTOOMOrpaduu >KMBOTHBIX, B
KOTOPBIX OHU KakK ObI OTJAJICHBI OT ONMKUChIBaeMbIX coObITHI. Hanmpumep, pacckas mnica [1naTona, kak
U paccka3 KoHsa [lapku, — 5TO MOBECTBOBaHHE CTapOro KUBOTHOTO: It was however, a happy
ending to every one when I settled down under my dear maternal roof, and promised never, never
to run away again.

And now I must bring my story to a close, for I am an old dog, as I have said, and I find it
difficult to write without spectacles. I dedicate this book to children, because I have always been so
fond of children, and children have always been fond of me.

And I hope you will all be as happy and as good and as loving and as beloved as I have been
my whole life long (4, 180).

B nanHoM mpuMepe MmoBeCTBOBaTeIb-cO0aKa MPOSBISET yesloBedeckue kadectBa: IlmatoH He
TOJILKO JIEMOHCTPHUPYET HABBIKU MHUChMa, HO M CETYET, 4YTO 0€3 OYKOB €My TPYAHO 3TO AeJarh, T.K.
OH YK€ CTap.

Bonwmioit Bkitan B Bocniutanue [lmaTona BHecna ero xossiika: My mistress made all sorts of
promises for my good behavior, which I wished she hadn'’t, for having been brought up as a dog of
honor, 1 felt bound to try and carry them out (4, 5). Tenepp 00pa3oBaHHBIN TIe€C 3aMedaeT
HEJOCTaTKU 00pa3zoBaHus U y monei: After all, she was not quite a lady: I heard her drop an h (4,
166).

Paznuuus B pedun paccMaTpuBaeMbIX >KHBOTHBIX-TIOBECTBOBATENEH MPOSBISIOTCA U B IPYTHX
chepax: maHepe MoBeneHUs (coOaka MOMKET HWHOT/A TMPUTBOPATHCSA CISIIEH W HE 00paiarth
BHHUMaHUeE Ha MPOCHOBI XO3AUKH, JOMIAAb TOCTOSHHO paboTaeT, OHA HE MOXKET OTAOXHYTh Korja ei
3aX04YeTCs, UHaue €€ ObIOT KHYTOM), OCOOCHHOCTSAX UX MUPOBOCIpHUATHUS B 11esioM (tiec [lmaTton He
3ps Ha3BaH B uecTh (unocoda. OH ¢umocopcTByeT Ha pazNUYHBIE TEMBI, MOHUMAEeT OMOp,
yIbpIOaeTcs, KOrJa eMy CMEIIHO, U JJaKe CaM BBICKAa3bIBAET CapKacTHUYECKUe cyxaeHus. Hemapom
€ro JIPy3bsMU SBJISIOTCS KOTHI 0 UMeHu: Apucrorens, Cokpat u Teodpacr).

B cnenyromem npumepe [Tnaton paccykaaer o TeX TIYIBIX TPIOKaX, KOTOPBIM €0 y4at JIFOJIH:
Why my dear mistress should ever have wanted me to learn to do such silly things as tricks I cannot
imagine. But she and the gentleman who had given me to her set their hearts on my learning some.
It was so very, very tiresome, just spoiling the pleasures of one’s walk, to be expected to carry a
stupid stick, or to take something or other “to my mistress”, or to swim into a river and fetch out a
piece of biscuit that had got horribly flabby by the time that I reached it (4, 9).

B paccMOTpeHHBIX TPOM3BEACHUAX  AHUMAIUCTHYCCKUE ITOBECTBOBATEIH  SIBIISIOTCS
[EHTPaTbHBIMU IEPCOHAKAMHU.

HappatuB, B KOTOpPOM H3JIOKE€HHE OPTraHM30BAHO TOYKOW 3PEHUS >KUBOTHBIX, OTIHMYACTCS
JOCTATOYHO IIHUPOKOW MPEICTAaBICHHOCTHIO BOCKIUIATENBHBIX CTPYKTYP, YTO CBUICTEIHCTBYET O
€ro  DMOIMOHANBHON  HachlmeHHOCTH. (Cample BBICOKME KOJHMYECTBEHHBIC ITOKA3aTeNn



164 HayxoBuy BicHMK I3MalJIbCBKOI'O IEPXaBHOTO I'yMaHlTapHOTO yHiBepcurery. — Bun. 31.

BOCKJIMIATEIbHBIX MPEUIOKEHUH oTMedaroTcsi B peun cobaku B nmosectu K.JIu "My Dog Plato".
Konm4ecTBO BOCKIHMIIATENFHBIX TMPEMJIOKCHANH B PEYH STOT0 AHMMAJIMCTUYECKOTO HappaTopa
coctaBisieT 7%, a BonpocutenbHbIX — 2%. B peun kons Jlapku BoCKIMIATENIbHBIE MPEIT0KEHUS
3anuMaroT 0,64% Bcero oObema, BONPOCUTEIbHBIE MPEIJIOKEHUS OTCYTCTBYIOT, YTO OTYACTH
00BSICHAETCS PACCYAUTENBHOCTHIO U BO3PACTOM ITIOBECTBOBATEIIS.

[TogBonst WUTOT BBIIECKA3aHHOMY, OTMETHM, YTO B CBETE TCOPUU OCTPAHCHHUSI aBTOP CTABHUT
nepea coboil 1eNb MepernopyynTh B IPOU3BEACHUHN PACCKA3 TAKOMY MEPCOHAXKY, KOTOPBIH CMOT ObI
noka3arh pa3HoOOpasue Mwupa, pACIIMPUTh MPEIACTABICHHE 4YHTATeNsI 00 OKpYXKarome
JeMCTBUTENFHOCTH. BaykHyI0 pOJb B CO3JJaHMM OCTPAHEHHOCTH TOBECTBOBAHUS MPUHAICKUT, HA
HAIll B3IJISA]], aHUMAITUCTUYCCKUM TTEPCOHAXKAM.

[Topy4ast BecTM TOBECTBOBaHHME OT WMEHU IKHUBOTHBIX, aBTOPY yHaerca H30exarb
CTEPEOTUITHOCTH BOCIIPHUATHS MHpa YHUTATEIEM, IOKa3aTh OIKMCHIBACMYIO JEHCTBUTEILHOCTh B
HEOOBIYHOM paKypce.

WHTEepEeCcHBIM MPECTABISETCS ONMUCAHHE OCOOCHHOCTEH peur aHMMAIMCTHUECKUX MEePCOHAKEH
B JINTEPATypE APYTUX CTPaH.
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